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Abstract
Based on the theory of bias analysis, this paper takes the third grade students of a high school in

MCEGI M FRLL AP ESGE TR RSl BHE ST L R RS ). BA PR, 2025, 15(3): 631-638.
DOI: 10.12677/ae.2025.153449


https://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2025.153449
https://doi.org/10.12677/ae.2025.153449
https://www.hanspub.org/

ELE 21N

Wanzhou District of Chongqing as the research objects, and adopts the text analysis method to ex-
plore the phenomenon of negative transfer of verbs in the mother tongue of high school students in
English writing. It is found that there are eight types of verb errors caused by negative transfer of
mother tongue, including verb absence and tense errors, among which verb tense errors, non-pred-
icate verb errors and verb collocation errors are the most serious. Based on this, the paper puts
forward corresponding teaching strategies, suggesting that teachers treat students’ verb errors cor-
rectly, encourage students to accumulate English verbs through reading, and design teaching activ-
ities to reduce the negative transfer effect of mother tongue. This study is of great significance for
teachers to help high school students improve their English writing level. By analyzing and summa-
rizing students’ mistakes in English writing, teachers can adopt effective teaching strategies to re-
duce the influence of negative transfer of mother tongue and improve students’ writing ability.
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Figure 1. Frequency chart of verb negative transfer errors
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Figure 2. Proportion of verb negative transfer errors
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ZAILE S “haven’t studied” T AN & — MELAERT

(1) I learn that you are learning Chinese. (learned)

(2) If you wanted to know more, just hard-working. (want)

(3) Although you don’t study Chinese for a long time, you can speak so frequently. (haven’t studied)
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T, KRR b I b S5 BT TE 7 2 TR U2 B e AR A B REE ST . a0, B(4) TR S S N
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(4) I hope you could continue learn Chinese. (learn)

(5) Loong means flying over darkness and bring back human wellbeing. (bringing)

(6) I'm glad you are a dargon lover and you want (to) learn knowledge about it.
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(7) Hope you will have progress in learning Chinese. (make)
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Dear Julia,

Yours
Li Hua

PR 2: {ESCHER
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